The Coptic Language
Fr. Jacob Nadian

Lesson 7

ben Eppan ubIwT New [yHp! New [imnevua eeovaB. OvNOTT NOTWT. D UHN.

& (horee): This is the twenty-ninth letter of the Coptic Alphabet, and it is conventionally
pronounced as the English “H”.

pova1 > evening sbwa

€2,00% > day a5

%xwpe, - night J&

pakai > f. Embers, Fuel, coal pad sf aad 3 ) )&

(pre, —> V. to burn, to blaze, be on fire; m. Firewood, burning fire, fervor) @,
(pok2 > to burn, to blaze, be on fire [pron. of pwka]) 35

(pox2, > burned, ablaze, on fire [qual. of pwka]) 3uis!

(ponca, - m. Firewood, burning fire, fervor [see also pra]) Gl qdd

(xeBc >“m. coal, xeBc ﬁkpwn m. Embers) aad gl aad 3 )y
X (jinja): This is the thirtieth letter of the Coptic Alphabet, and it can be pronounced as:

1. “J” (as in Judge); if it is followed by one of these letters: €, 1, 2, «:
x€ > that s
cax! - speak o<
IXEN - €XEN” = 0N
2. “G” (as in Good), otherwise:
axm - watch sl
XAXI 2> enemy g+

xwpl > strong ¢ £



6’ (tcheema): This is the thirty-first letter of the Coptic Alphabet, and it is conventionally
pronounced as the English “CH”.
6oic = Lord or master

01> take 3

boct - high A
Nominal Sentence: Coptic, like many of the languages of the Middle East, has full sentences
that are constructed without the aid of a true verb. These sentences are characterized by the

frequent use of a helping verb, sometimes called ‘copula.” This helping verb follows the same
format that we have seen in defining nouns in Coptic. In other words, it has a form for masculine

singular ‘me,” a form for feminine singular ‘Te,” and a form for the plural ‘N€.’ In English, the

meaning rendered for such helping verb is the appropriate form of verb ‘to be’.

Two-member Nominal Sentence: This type of sentence contains two parts. The first is a
predicate noun, with a prefixed article, and the second is the helping verb, as follows:

TAIWT TIE he is my father =l 13 OTpWAI TIE he is a man Ja_ 13
Tamay Te  she is my mother i s 0%C211 TE she is a woman 31 ) s3a
NACNHOW Ne  they are my brothers (Ssil s¥%  2aANEXHOT N€ they are ships Gl #¥ 38

Three-member Nominal Sentence: This is the more common form of the nominal sentence. It
contains a subject noun and a predicate noun along with the helping verb. The position of the
helping verb is dependent on the predicate. If indefinite, it is always followed by the helping verb
regardless of its position in the sentence. When the predicate is definite, then the helping verb
usually falls in between it and the subject. The position of the predicate and the subject is mostly
dependent on style and emphasis, as follows:

0%Ccad Te TAIWT my teacher is my father .l s& alaall 138
TAIWT 0%Ccad TE my father is a teacher alaa

TAIPWL TTE TIENCAD this man is our teacher Lalaa sa Ja i 138
TIENCAD TIE TIAIpWL our teacher is this man JaJll 13a sa Ualea

Rules of Agreement: The rules for choosing the gender and number of the helping verb are as
follows:

Two-member Nominal Sentence: The helping verb agrees with the predicate noun in gender
and number, as shown in the examples above.




Three-member Nominal Sentence: The rules here are more complex by virtue of having three
parts in the sentence to contend with. These rules can be summarized as follows:

a. The helping verb agrees in gender and number with both the subject and predicate if
they in turn are nouns (or pronouns in the 3rd person) and in agreement with each other.
b. If there is disagreement in gender or number, then the helping verb in the masculine

singular form ‘me’ is used.

c. If The subject is a pronoun in the 1% or 2" person then the masculine singular form

‘me’ is usually used regardless of the gender and number of the predicate.

Examples:
Tde Te TIA8pPONOC

NGO Te TwovpH

NOOC T€E TAWAT

the Heaven is my throne (e & slaud)

you (f) are the censer 8_aaall A& Al

she is my mother =

Doxology for the Apostles

K‘rploc lHcowe l'[lxpm'roc: ACJCWTT
NNecjaTiocToAoc: €Te [leTpoc New

.')lNZpeac: lwaNNHC New lakwBoc.

Aoimon Prammoc Nnew UaTeeoc:

Bapeo?xoneoc New Owwuac: lakwBoc

NTe D Adeoc: Neuw CiuwN TIKANANEOC.

Oaareoc Nen UaTeiac: [Tavaoc
New UapKoc NEW AOTKAC: NEX TICETT
NTE NIMABHTHC: NHETATLO0U) NCA

HGNC(!)THP.

UaTelac cpue*raqggwm: N‘T(‘gGBI(!)
Nlov2Aac: New TXWK €BOA New TICETT:

NHGT&‘K‘)AO(‘QI NCa AECTIOTA.

Ju ) A ol guay

Our Lord Jesus Christ,
has chosen His apostles,
who are Peter and Andrew,
and John and James.

Philip and Matthew,
Bartholomew and Thomas,
James the son of Alphaeus,
and Simon the Canaanite.

Thaddaeus and
Matthias, Paul Mark and
Luke, and the rest of
disciples, who followed our
Savior.

Matthias was chosen,
instead of Judas, and was
counted with the rest, who
followed the Master.

DA al) £ gy )
gl oAl g ks ab g Al
gty Ua g

cusbal g ¢ ey oulid g
(olla Gr gl gl
(SR Glaanss

ol a9 combilia g gl g
Jaadlilf Ay g (B glg b a9
Lalia ) gasi cpudl)

I an‘gsl‘- eJLaa @M‘ Ual,'\ln
C&:\S\ cw\J dLASj\ & c\:\*
) ) g2



&now%pwow wenac] €BOA: 21%eN Their voices went forth,
onto the face of the whole

TI2,0 MTIKAZI THPC]: 0702 NOTCAXI earth, and their words have
_ ot reached, the ends of the
avh02; Wa ATPHRC NTOIKOVLENH. world.
Twee, ullboic E—Zéle EXON: W Pray to the Lord on our

R R behalf, my masters and
Naboic N0 NaTocToAOC: New TiwBe | fathers the apostles, and the
seventy-two disciples, that

EIN&‘T ,\!,QMB.OHTHCZ ;\ITGqX& NENNOBI NAN He may forgive us our sins

€BOA.

Aag ) cagd) pual ia A
) cagdls dlg (Lgds G )
.Z\JJSH.AS\ JM\

Pl b e ll (e ) gathal
Crgrsadl 9 GLENY) g ¢ Jua ) £ LYY
Ll W i (il

Kepioc (the Lord) lucove (Jesus) Hlkp:cmc (Christ). accwTm (has chosen) Nneq&nocm?xoc

(His apostles). €Te (they are) l'[e‘rpoc NEW &NZpeac. lwanNHC New lakwBRoc.

Ao (also or then) drammoc New UaTeeoc. Bapeoaoueoc new Bwuac. lakxwBoc NTe

D APeoc. New CruwN TIIKANANEOC.

Ba22eoc new UaTerac. [Tavaoc new Uapkoc new Aovkac. new micem (the rest) NTe (of)

NIwaeHTHC (the disciples). NH (who) \emfmoggl (followed) NCaA HenchHp (our Savior).

UaTeiac $H (was) \G“raqg;wm (chosen). N\ngeﬁlw (instead) nlov2ac. New TTXWK €BOA (was

counted or numbered with) New Ticem (the rest). NH (who) é‘rz\‘wogl (followed) NCA A€ECTIOTA

(the Master).

A novdpwor (their voices) wenac) (went) eBo (outside or forth). zixen (on or into) mo (face)

nIKa! (the earth) THpe| (all). ovoe, novcaxi (their words) avdoe (reach). wa (to) avpHzC

(countries) NForkovment (of the world).

Twhe, (ask) uIl6oic (the Lord) E—:é,pm exwn (on our behalf). ® na6oic (our lords) nio (the

fathers) NATIOCTOAOC (the apostles). new T Z‘gBe CNAY (seventy two) VMABHTHC (disciples).

ﬁTeq (that He) ca nennNoBi (our sins) Nan (for us) €BOA (5ca €BOA = forgive).



